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บทคัดัย่่อ
	 บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาการใช้้ภาษาและรููปแบบการเขีียนที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจ 
การค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร โดยใช้้ข้้อมููลภาพถ่่ายจากป้้ายธุุรกิิจ 
การค้้าและบริิการ จำำ�นวน 490 ป้้าย ผลการศึึกษาการใช้้ภาษา พบตััวอัักษรจำำ�นวน 10 ภาษา โดยพบ 
ตััวอัักษรภาษาอัังกฤษมากท่ี่�สุุด รููปแบบของภาษา พบจำำ�นวน 3 รููปแบบ โดยพบป้้ายทวิิภาษา  
(Bilingual sign) มากท่ี่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 53.26 รองลงมาเป็็นป้้ายเอกภาษา (Monolingual sign)  
คิิดเป็็นร้้อยละ 29.59 และพบน้้อยที่่�สุุดคืือป้้ายพหุุภาษา (Multilingual sign) คิิดเป็็นร้้อยละ 17.14  
ในด้้านรููปแบบการเขีียน พบจำำ�นวน 4 รููปแบบ โดยพบป้้ายที่่�เขีียนทัับศััพท์์ข้้อความบางข้้อความ  
(Mixed sign) มากที่่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 35.71 รองลงมาเป็็นป้้ายที่่�เขีียนด้้วยภาษาเดีียว (Monophonic 
sign) คิิดเป็็นร้้อยละ 29.59 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์ข้้อความเดีียวกััน (Homophonic sign)  
คิิดเป็็นร้้อยละ 23.47 และพบน้้อยท่ี่�สุุดคืือป้้ายท่ี่�เขีียนด้้วยหลายภาษาโดยแต่่ละภาษาส่ื่�อความหมาย 
ที่่�แตกต่่างกััน (Polyphonic sign) คิิดเป็็นร้้อยละ 11.22 จากผลการศึึกษาสะท้้อนว่่า ความหลากหลาย
ทางภาษาที่่�ใช้้ในการสื่่�อสารบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม โดยมีีภาษาไทยและภาษา 
ต่่างประเทศทำำ�หน้้าท่ี่�เป็็นส่ื่�อกลางในการส่ื่�อสาร ได้้ทำำ�ให้้เกิิดสัังคมพหุุภาษาและพหุุวััฒนธรรมภายใน
พื้้�นท่ี่�ได้้อย่่างน่่าสนใจ นอกจากนี้้� การใช้้ภาษาต่่างประเทศโดยเฉพาะภาษาอัังกฤษบนป้้ายดัังกล่่าว
ยัังสะท้้อนความเป็็นเมืือง ความเป็็นสากล และความทัันสมััยอัันสื่่�อไปถึึงการเป็็นสัังคมโลกาภิิวััตน์์ 
ของพื้้�นที่่�ได้้อีีกด้้วย 
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Abstract
	 This study explored language used and writing patterns apparent in business and service 
signs on Silom Road, Bangrak District, Bangkok aiming at a study of linguistic landscape. Data 
was collected from from 490 business and service signs. 

	 The findings revealed characters of 10 languages in language used, mostly in English  
characters. There were 3-style signs. Bilingual signs were mostly found at 53.26 %. The  
monolingual signs were found at 29.59 % and the multilingual signs were fewest found at 
17.14 %. There were 4 patterns of writing. The mixed signs were mostly found at 35.71 %.  
The monophonic signs were found at 29.59 %. The homophonic signs were found at 23.47 %. 
The polyphonic signs were fewest found at 11.22 %. In conclusion, the varieties of language 
communication on business and service signs on Silom Road used Thai and foreign languages 
as the medium of communication. Then, an occurrence of multilanguage society and multiculture 
noticeably appeared in the area. Moreover, the specific use of English as a foreign language 
on those signs also reflected their urbanization, ubiquity, and modernization by means of  
globalization society in the areas.
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บทนำำ�
	 การศึกึษาภาษาในสิ่่�งแวดล้อ้มหนึ่่�งๆ ไม่่ว่า่
จะอยู่่�ในรูปูของภาษาหรืือสัญัลักัษณ์ต์่า่งๆ ที่่�ปรากฏ
และมองเห็็นได้้อย่่างชััดเจนในพื้้�นที่่�สาธารณะ ซึ่่�ง
เป็น็ศูนูย์ก์ลางความก้้าวหน้า้ในการใช้ภ้าษา ท่ี่�เกิดิ
ขึ้้�นอย่่างรวดเร็็วในพื้้�นท่ี่�นั้้�นๆ เรีียกว่่า “ภููมิิทััศน์์
ภาษา” (Linguistic landscape) ภููมิิทััศน์์ภาษา  
คืือ การใช้้ภาษาที่่�ใช้้แตกต่่างกัันในพื้้�นที่่�หนึ่่�งๆ  
ซึ่่�งภาษาเป็็นหนึ่่�งในการรวมตััวกัันของคนในสัังคม
เพื่่�อการส่ื่�อสารและเกี่่�ยวข้้องกัับกลไกต่่างๆ ท่ี่�
ขึ้้�นจากพฤติิกรรมของมนุุษย์์ แลนดรีีและโบร์์ริิส  
(Landry & Bourhis, 1997: 23 อ้้างอิิงจาก จริิยา 
เสีียงเย็็น, 2558: 14-15)

	 การศึกึษาเกี่่�ยวกับัภูมิูิทัศัน์ภ์าษา (Linguistic  
Landscape) หมายถึึง การศึึกษางานเขีียนที่่� 
จััดแสดงในพื้้�นที่่�สาธารณะ เช่่น ป้้ายถนน  
ป้้ายโฆษณา ป้้ายชื่่�อสถานที่่� ป้้ายชื่่�อร้้านค้้า ป้้าย 

ของหน่ว่ยงานราชการ เป็น็ต้น้ ภูมูิทัิัศน์ภ์าษาศาสตร์์
ให้ค้วามสำำ�คัญักับัภาษาบนป้า้ย เพราะสามารถบอก
หน้้าที่่�ของภาษาใน พื้้�นที่่�ที่่�ภาษานั้้�นปรากฏอยู่่�ได้้  
ทั้้�งหน้้าที่่�เชิิงข้้อมููล (Informative function) และ
หน้า้ที่่�เชิิงสััญลัักษณ์ ์(Symbolic function) แลนดรีี
และโบร์ร์ิสิ (Landry and Bouris, 1997: 25 อ้า้งอิงิ
จาก สิิริิณทร พิิกุุลทอง, 2554: 1) ดัังนั้้�น หากเรา
ศึกึษาข้อ้ความหรืือภาษาจากป้า้ยต่า่งๆ ที่่�ปรากฏ
ในพื้้�นที่่�ใดพื้้�นที่่�หนึ่่�ง อาจจะแสดงให้้เห็็นลัักษณะ 
ที่่�โดดเด่่นของความเป็็นอยู่่� และสภาพสัังคม
วััฒนธรรมของพื้้�นที่่�นั้้�นได้้อีีกทางหนึ่่�ง หนึ่่�ง  
(พิิชััย แก้้วบุุตร และนพวรรณ เมืืองแก้้ว, 2563: 
227) อัันจะทำำ�ให้้เห็็นถึึงความเปลี่่�ยนแปลงของ
ภาษา วััฒนธรรม และวิิถีีชีีวิิตของกลุ่่�มคนในพื้้�นที่่� 
นั้้�นๆ ผ่่านการแสดงออกทางภาษา 

	 ถนนสีีลม คืือถนนสายสำำ�คััญในเขต 
บางรััก  กรุุงเทพมหานคร เป็็นถนนคอนกรีีตขนาดกว้้าง  



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

584 ขวัญฤทัย ชำ�นินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

6 ช่่องทางจราจร มีีช่่องจอดรถและบาทวิิถีีทั้้�งสอง
ข้้าง ความยาวประมาณ 2.78 กิิโลเมตร เป็็นถนน
สายธุรุกิิจสายแรกของไทยที่่�ผ่า่นการเปลี่่�ยนแปลง
ผ่่านยุุคสมััยกว่่า 160 ปีี  โดยถนนสีีลมถููกสร้้างขึ้้�น
ในสมััย รััชกาลที่่� 4 ในปีี พ.ศ. 2404 จากบรรดา
พ่อ่ค้้าและกงสุลุต่่างประเทศท่ี่�ตั้้�งรกรากอยู่่�ในพื้้�นที่่�  
ได้้ร่่วมกัันยื่่�นเร่ื่�องต่่อกรมท่่าขอให้้รััฐบาลสร้าง 
ถนนในพระนคร เพื่่�อความสะดวกมากยิ่่�งขึ้้�นในการ
เดิินทาง ถนนสีีลมจึึงได้้ถููกสร้้างขึ้้�นและได้้รัับการ
พัฒันาอย่า่งต่อ่เนื่่�อง ทำำ�ให้ใ้นปี ีพ.ศ. 2434 ในรัชัสมัยั 
ของรััชกาลท่ี่� 5 มีีการจััดแบบแผนการสร้างตึึก 
ริิมถนนให้้อยู่่�ในระบบระเบีียบเดีียวกััน โดยมีี
วัตัถุปุระสงค์์เพ่ื่�อให้้เช่่าทำำ�การค้้า ต่อ่มาในปีี พ.ศ. 2436 
ถนนสีีลมได้ก้ลายเป็น็ย่า่นที่่�พักัอาศััยชั้้�นดีีร่ว่มกับั 
การสััญจรด้้วยยานพาหนะรููปแบบต่่างๆ ได้้แก่่  
รถรางสายสีีลม ซึ่่�งถืือเป็็นพาหนะขนส่่งมวลชน
ชนิิดแรกของไทย ทั้้�งยัังเป็็นระบบรถรางไฟฟ้า
แห่ง่แรกในทวีปีเอเชียี ท่ี่�ต่อ่มาระบบขนส่ง่มวลชน 
ก็็พััฒนามาเป็็นรถเมล์์ขาวของบริิษััท นายเลิิศ 
จำำ�กััด ตลอดจนรถเมล์์ขององค์์การขนส่่งมวลชน
กรุงุเทพ (ขสมก.) ตามลำำ�ดับ จนกระทั่่�งปี ีพ.ศ. 2542  
การเดิินทางโดยรถไฟฟ้้าบีีทีีเอส (BTS) สายสีีลม
ก็เ็กิดิขึ้้�น และเป็น็จุดุเริ่่�มต้น้ของความเปลี่่�ยนแปลง
ครั้้�งใหญ่่ที่่�ทำำ�ให้้ผู้้�คนเข้้าถึึงถนนสีีลมได้้สะดวก  
(สาลิิกา,2563: ออนไลน์์) 

	ทั้้ �งนี้้�   จากการท่ี่�มีีชาวจีีน อิินเดีีย และ
ยุโุรป เข้า้มาตั้้�งรกรากทำำ�การค้้าและทำำ�งานรัับจ้า้ง
กัันเป็็นจำำ�นวนมากในอดีีต ถนนสีีลมจึึงกลายเป็็น
แหล่่งรวบรวมความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิและ
วััฒนธรรม ที่่�มีีการพััฒนาด้้านอสัังหาริิมทรััพย์์  
การคมนาคม และการท่่องเท่ี่�ยวอย่่างต่่อเน่ื่�อง  
“วอลล์ส์ตรีตีของกรุงุเทพฯ” คืือการขนานนามการ
เป็็นพื้้�นท่ี่�ท่ี่�มีีความมั่่�งคั่่�งทางเศรษฐกิิจของถนน
สีีลมในปััจจุุบััน เป็็นแหล่่งรวมอาคารสำำ�นัักงาน  
ร้้านอาหารท่ี่�มีีความหลากหลายของชาติิพัันธุ์์�  

สถานบริิการ/สถานบัันเทิิง ศููนย์์การค้้า โรงแรม 
คอนโดมิิเนีียมขนาดใหญ่่ และบริิษััททางการเงิิน
ชั้้�นนำำ�ไว้้สำำ�หรัับบริิการนัักท่่องเที่่�ยวตามบาทวิิถีี
ในทุุกช่่วงเวลาตลอดทั้้�งสองฝั่่�งถนน และจากการ
สร้้างเส้้นทางรถไฟฟ้ามหานคร หรืือ MRT เพิ่่�ม
เติิมขึ้้�น ได้้ทำำ�ให้้ถนนสีีลมเป็็นเป้้าหมายหลัักใน
การเดิินทางเข้้ามาท่่องเที่่�ยวของผู้้�คนหลากหลาย 
เชื้้�อชาติิและภาษา เพราะสามารถเดิินทางเข้้าไป
ท่่องเที่่�ยวภายในพื้้�นที่่� และสามารถเดิินทางเชื่่�อม
ไปยัังแหล่่งท่่องเที่่�ยวหรืือถนนสายสำำ�คััญอื่่�นๆ  
ของเมืืองได้้อย่่างรวดเร็็วและสะดวกสบาย  
(ปณิิธาน โซ๊๊ะซูู, 2559: ออนไลน์์) 

	 จากการข้้อมูลูข้้างต้น้  ผู้้�ศึึกษาจึึงสนใจท่ี่�จะ
ศึึกษาการใช้้ภาษาและรููปแบบการเขีียนที่่�ปรากฏ
บนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม  
เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร เพ่ื่�อให้้ทราบถึึง 
ภูมูิทิัศัน์ภ์าษาบนป้า้ยธุรุกิจิการค้า้และบริิการว่า่มีี
การเชื่่�อมโยงกับัวิถิีชีีวีิติของคนในพื้้�นที่่�อย่า่งไรใน
สัังคมพหุุภาษาท่ี่�มีีความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิ
และวััฒนธรรม และการศึึกษาในครั้้�งนี้้�สามารถ 
นำำ�ข้้อมููลไปเป็็นแนวทางใน การวางแผนเพื่่�อ
สนัับสนุุนทางด้้านเศรษฐกิิจการค้้าได้้ในอนาคต

วัตัถุปุระสงค์ก์ารศึึกษา
	 เพ่ื่�อศึึกษาการใช้้ภาษาและรููปแบบ 
การเขียีนท่ี่�ปรากฏบนป้้ายธุรุกิิจการค้า้และบริิการ
บริิเวณ ถนนสีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร

กรอบแนวคิิดการศึึกษา
	 การใช้ภ้าษาและรูปูแบบการเขียีนท่ี่�ปรากฏ
บนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการ ผู้้�ศึึกษาใช้้กรอบ
แนวคิิดของ Siwina and Prasithrathsint (2020: 
112) ดัังนี้้�

	 1. การใช้้ภาษา ใช้้ 2 รููปแบบ ได้้แก่่

	 1.1. ตััวอัักษรที่่�ปรากฏบนป้้าย
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	 1.2 รููปแบบของภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย 
ใช้้ 3 รููปแบบ ได้้แก่่ 

		  1.2.1 ป้้ายเอกภาษา (Monolingual 
sign) 

		  1.2.2 ป้า้ยทวิภาษา (Bilingual sign)

		  1.2.3 ป้้ายพหุุภาษา (Multilingual 
sign)

	 2. รููปแบบการเขีียน ใช้้ 4 รููปแบบ ได้้แก่่ 

	 2.1 ป้้ายท่ี่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์
ข้้อความบางข้้อความ (Mixed)

	 2.2 ป้้ายท่ี่� เขีียนด้้วยภาษาเดีียว  
(Monophonic) 

	 2.3 ป้้ายท่ี่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์
ข้อ้ความเดียีวกันัหรืือแปลโดยตรง (Homophonic) 

	 2.4 ป้า้ยท่ี่�เขียีนด้้วยหลายภาษา โดยแต่่ละ
ภาษาสื่่�อความหมายที่่�แตกต่่างกััน (Polyphonic) 

วิิธีีดำำ�เนิินการศึึกษา
	 การรวบรวมข้้อมูลู
	 1. ศึึกษาเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
กัับแนวคิิดภููมิิทััศน์์ภาษา การใช้้ภาษา รููปแบบ 
การเขียีน และข้อ้มููลที่่�เกี่่�ยวกับัพื้้�นที่่�บริเิวณถนนสีลีม  
และลงพื้้�นที่่�เก็็บข้้อมููลตามกำำ�หนดการนััดหมาย

	 2. ลงพื้้�นที่่�ศึึกษาตามวันัและเวลาที่่�กำำ�หนด  
เก็็บข้้อมููลเฉพาะป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการ  
โดยใช้้เครื่่�องมืือบัันทึึกข้้อมููลคืือ โทรศััพท์์มืือถืือ  
iphone 7 Plus โดยมีีการกำำ�หนดขอบเขตของ 
พื้้�นที่่�จากถนน สีีลม (แยกบางรััก) ไปจนถึึงถนน
สีลีม (แยกศาลาแดง) และบริิเวณโดยรอบถนนสีีลม  
ได้้แก่่ ซอยสีีลม 1-36 ซอยธนิิยะ ซอยพััฒน์์พงษ์์  
และซอยถนนปั้้�น 

	 3.  การศึึกษาในครั้้�งนี้้� ลงพื้้�นที่่�เก็็บข้้อมููล
ป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม
ระหว่่างเดืือนเมษายน 2565 ถึึงเดืือนพฤษภาคม 

2565 รวมระยะเวลา 1 เดืือน ได้้ข้้อมููลจำำ�นวนทั้้�ง
สิ้้�น 490 ป้้าย

	 การวิิเคราะห์ข้์้อมูลู
	 การใช้้ภาษาและรููปแบบการเขีียนที่่�
ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการ ผู้้�ศึึกษา
วิิเคราะห์์ข้้อมููลโดยใช้้กรอบแนวคิิดของ Siwina 
and Prasithrathsint (2020: 112) ทั้้�งนี้้� ผู้้�ศึึกษา
ได้น้ำำ�แนวทางการวิิเคราะห์์ข้อ้มูลูของมููฮำำ�หมัดัสุกุรีี  
หะยีีสะนิิ และสมิิทธ์์ วงศ์์วิิวััฒน์์ (2564: 5) มาเป็็น
แนวทางในการศึึกษาร่่วมด้้วย ดัังนี้้�

	 1. วิิเคราะห์์ตััวอัักษรที่่�ปรากฏบนแต่่ละ
ป้้าย จากนั้้�นดำำ�เนิินการนัับว่่าแต่่ละป้้ายประกอบ
ด้้วยตััวอัักษรภาษาใด และนำำ�ผลรวมทั้้�งหมดที่่�ได้้
จากการนัับมาแสดงผลในรููปร้้อยละ เพื่่�อดููความถี่่�
ของการปรากฏตััวอัักษรภาษานั้้�นๆ 

	 2. จัดัรูปูแบบภาษาท่ี่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจ
การค้้าและบริิการ โดยแยกเป็็น 3 รููปแบบ ได้้แก่่  
ป้้ายเอกภาษา ป้้ายทวิิภาษา และป้้ายพหุุภาษา  
การจำำ�แนกความแตกต่า่งในแต่ล่ะป้า้ย ผู้้�ศึกึษาจะ
ใช้้เกณฑ์์กำำ�หนดจากลัักษณะตััวอัักษรของแต่่ละ
ภาษาที่่�ปรากฏบนป้้าย ดัังนี้้� หากบนป้้ายปรากฏ
ตัวัอักัษรเพียีง 1 ภาษา จะนิยิามเป็น็ป้า้ยเอกภาษา 
หากบนป้า้ยปรากฏตัวัอักัษร 2 ภาษา จะนิยิามเป็น็
ป้้ายทวิิภาษา และหากบนป้้ายปรากฏตััวอัักษร  
3 ภาษาขึ้้�นไป จะนิิยามเป็็นป้้ายพหุุภาษา 

	 3. วิิเคราะห์์รููปแบบการเขีียนภาษาบน
ป้้ายว่่ามีีการใช้้ภาษาบนป้้ายอย่่างไร โดยอ้้างอิิง
ข้้อมููลจากข้้อ 2 ดัังนี้้�

	 3.1 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์
ข้้อความเดีียวกััน (Homophonic) คืือ รููปแบบการ
ถอดความภาษาด้้วยการแปลหรืือการทัับศััพท์์ที่่� 
คำำ�บนป้้ายมีีความหมายเหมืือนกัันทั้้�งหมด

	 3.2 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์
ข้อ้ความบางข้้อความ (Mixed) คืือ รูปูแบบการถอด



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...
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ความภาษาบนป้า้ยด้ว้ยการแปลหรืือการทับัศัพัท์์
เฉพาะส่ว่นของคำำ�ที่่�เหมืือนกัันของแต่ล่ะภาษาบน
ป้้ายจากภาษาที่่�ปรากฏทั้้�งหมด

	 3.3 ป้า้ยที่่�เขียีนด้ว้ยหลายภาษา โดยแต่ล่ะ
ภาษาสื่่�อความหมายที่่�แตกต่่างกััน (Polyphonic) 
คืือ รููปแบบการถอดความภาษาบนป้้ายด้้วยการ
แปลคำำ�ที่่�สื่่�อความหมายไม่่ตรงกัันของภาษาที่่�
ปรากฏทั้้�งหมด

	 3.4 ป้้ายท่ี่� เขีียนด้้วยภาษาเดีียว  
(Monophonic) คืือ รููปแบบการถอดความภาษา
บนป้้ายที่่�เป็็นป้้ายภาษาเดีียวเท่่านั้้�น

	 การนำำ�เสนอผล 
	 แสดงสถิิติิการวิิเคราะห์์ข้้อมููลในรููปแบบ
ร้้อยละ

ข้้อตกลงเบื้้�องต้้น
	 จากการศึึกษาเอกสารและงานวิิจััยที่่�
เกี่่�ยวข้้องกัับ Linguistic Landscape (LL) พบว่่า 

ในภาษาไทยมีีการใช้้ในหลายความหมาย ได้้แก่่ 
ภูมูิทิัศัน์ท์างภาษาศาสตร์ ์ภูมูิทิัศัน์เ์ชิงิภาษาศาสตร์์  
ภููมิิทััศน์์ทางภาษา และภููมิิทััศน์์ภาษา ในที่่�นี้้�  
ผู้้�ศึึกษาจึึงใช้้คำำ�ว่่า “ภููมิิทััศน์์ภาษา” ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�
สอดคล้้องและเหมาะสมกัับความหมาย 

ผลการศึึกษา
	 1. การใช้้ภาษา หมายถึงึ การนำำ�ตัวัอักัษร
ภาษาต่่างๆ มาใช้้วิิธีีการจััดกลุ่่�มป้้ายข้้อความ 
ตามลัักษณะการปรากฏของภาษาป้้ายธุุรกิิจ
การค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม เขตบางรััก 
กรุุงเทพมหานคร ซึ่่�งมีีผลการศึึกษา ดัังนี้้�

	 1.1 ตัวัอักัษรท่ี่�ปรากฏบนป้้าย หมายถึงึ  
ตััวอัักษรภาษาต่่างๆ ท่ี่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจ
การค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม เขตบางรััก
กรุุงเทพมหานคร โดยจากการศึึกษาพบตััวอัักษร
ที่่�ปรากฏบนป้้าย ตามข้้อมููลที่่�แสดงดัังตารางที่่� 1

ตารางท่ี่� 1	แสดงผลการศึึกษาตััวอัักษรที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าบริิเวณถนนสีีลม เขตบางรััก 
กรุุงเทพมหานคร พบตััวอัักษรที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้า 10 ภาษา ดัังนี้้� 

ลำำ�ดับั ตัวัอักัษร จำำ�นวน (แห่่ง) ร้้อยละ

1 ตััวอัักษรภาษาอัังกฤษ 439 47.72

2 ตััวอัักษรภาษาไทย 355 38.59

3 ตััวอัักษรภาษาญี่่�ปุ่่�น 52 5.65

4 ตััวอัักษรภาษาจีีน 41 4.45

5 ตััวอัักษรภาษาฝรั่่�งเศส 18 1.96

6 ตััวอัักษรภาษาอาหรัับ 8 0.87

7 ตััวอัักษรภาษาอิิตาลีี 4 0.43

8 ตััวอัักษรภาษาพม่่า 1 0.11

9 ตััวอัักษรภาษาตุุรกีี 1 0.11

10 ตััวอัักษรภาษาทมิิฬ 1 0.11

รวม 920 100



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 587 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

	 จากตาราง 1 แสดงตััวอัักษรที่่�ปรากฏ
บนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม  
เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบตััวอัักษรภาษา
อัังกฤษมากที่่�สุุด รองลงมาเป็็นตััวอัักษรภาษา
ไทย และตััวอัักษรภาษาอื่่�นๆ จึึงสะท้้อนว่่าถนน
สีลีมให้ค้วามสำำ�คัญัต่อ่ การสื่่�อสารกับัชาวต่า่งชาติิ
เป็็นอย่่างมาก ด้้วยพื้้�นที่่�ดัังกล่่าวตั้้�งอยู่่�ใจกลาง
กรุงุเทพมหานคร ที่่�เป็น็แหล่ง่รวมอาคารสำำ�นักังาน
มาก โรงเรีียน สถานพยาบาล โครงการค้้าปลีีก 
คอนโดมิเินีียมทุกุระดับั ธุรุกิิจด้า้นการบริกิาร เช่่น 
ร้า้นนวดแผนไทย คลินิิกิเสริมความงาม และธุรุกิิจ
สถานบัันเทิิง เช่่น บาร์์ ร้้านสุุรา(ผัับ) ที่่�สร้้างสีีสััน
โด่่งดัังไปทั่่�วโลก ก่่อให้้เกิิด “กำำ�ลัังซื้้�อมหาศาล” 
ด้้วยปริิมาณทราฟฟิิกวัันธรรมดากว่่า 700,00 คน  
และวัันหยุุดสุุดสััปดาห์์กว่่า 500,00 คน จากฐาน 
ผู้้�พักอาศัยั 220,000 คน และคนทำำ�งานกว่า่ 350,000 
คน (กรุุงเทพธุุรกิิจ, 2564: ออนไลน์์) ถนน สีีลม
จึึงถืือเป็็นพื้้�นที่่�ท่่องเที่่�ยวอัันดัับต้้นๆ ของประเทศ  
และที่่�สำำ�คััญคืือ การมีีระบบคมนาคมที่่�สะดวก  

มีีการให้้บริิการของรถไฟฟ้าบีีทีีเอส (BTS) และ
รถไฟฟ้ามหานคร (MRT) ท่ี่�สามารถเดิินทางไป
ยัังแหล่่งท่่องเที่่�ยวภายในพื้้�นที่่�และถนนสายหลััก
อื่่�นๆ ของเมืืองได้อ้ย่า่งง่า่ยดาย จึงึทำำ�ให้ถ้นนสีีลม 
มีีความมั่่�งคั่่�งทางเศรษฐกิิจ จนเป็็นแหล่่งท่ี่� 
นัักท่่องเที่่�ยวหลากหลายเชื้้�อชาติิให้้ความสนใจ  
และตั้้�งเป็น็จุดุหมายหลักัในการเดินิทางมาท่อ่งเที่่�ยว 
ดังันั้้�น การท่ี่�เจ้า้ของธุรุกิิจการค้้านำำ�ตัวัอัักษรภาษา
อัังกฤษท่ี่�ถืือเป็็นภาษาสากลภาษาหนึ่่�งของโลก 
มาใช้้เป็น็หลักัในการสื่่�อสาร ย่อ่มทำำ�ให้ก้ารสื่่�อสาร
ระหว่า่งเจ้า้ของธุรุกิจิการค้า้และผู้้�มาใช้บ้ริกิารเป็น็
ไปด้้วยความสะดวกและเข้้าถึึงได้้ง่่าย

	 1.2 รูปูแบบของภาษา หมายถึึง วิิธีีการ
จััดกลุ่่�มป้้ายข้้อความตามลัักษณะการปรากฏของ
ภาษาบนป้า้ยธุรุกิจิการค้า้และบริกิารบริเิวณถนน
สีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร โดยจากการ
ศึึกษาพบรููปแบบของภาษาบนป้้ายตามข้้อมููล 
ที่่�แสดงดัังตารางที่่� 2

ตารางท่ี่� 2	แสดงผลการศึึกษารููปแบบของภาษาท่ี่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนน
สีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบ 3 รููปแบบ ดัังนี้้�

ลำำ�ดับั รูปูของแบบภาษา จำำ�นวน (ป้้าย) ร้้อยละ

1

ป้้ายทวิภาษา (Bilingual sign)

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ 224 45.71

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาญี่่�ปุ่่�น 12 2.45

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาฝรั่่�งเศส 7 1.43

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาจีีน 6 1.22

ภาษาไทย - ภาษาญี่่�ปุ่่�น 6 1.22

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอาหรัับ 3 0.61

ภาษาไทย - ภาษาจีีน 2 0.41

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอิิตาลีี 1 0.20

รวม 261 53.26



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

588 ขวัญฤทัย ชำ�นินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

	 จากตารางท่ี่� 2 แสดงให้้เห็็นว่่า บริิเวณ
ถนนสีีลมสะท้้อนความเป็็นพื้้�นที่่�พหุุวััฒนธรรมที่่� 
หลากหลายทางเชื้้�อชาติ ิมีกีารสื่่�อสารบนป้า้ยธุรุกิจิ
การค้้าและบริิการต่่างๆ อย่่างเห็็นได้้ชััด โดยการ
ใช้้ภาษาต่่างประเทศร่่วมกัันกัับภาษาไทย หรืือ
บางป้้ายปรากฏเพีียงภาษาต่่างประเทศเท่่านั้้�น  

ดัังนั้้�น การใช้้ภาษาต่่างประเทศบนป้้าย นอกจาก
จะทำำ�ให้้มีี การส่ื่�อสารท่ี่�ง่่ายขึ้้�นแล้้ว ยัังสะท้้อน 
ความสากลและความเป็็นสัังคมโลกาภิิวัตัน์ ์ที่่�สร้าง
ความทันัสมัยั หรูหูรา และน่า่สนใจ สามารถดึงึดูดู
ผู้้�ใช้้บริิการในธุุรกิิจการค้้านั้้�นๆ ดัังตััวอย่่างป้้าย 
รููปแบบของภาษาทั้้�ง 3 รููปแบบ เช่่น

ลำำ�ดับั รูปูของแบบภาษา จำำ�นวน (ป้้าย) ร้้อยละ

2

ป้้ายเอกภาษา (Monolingual sign)

ภาษาอัังกฤษ 102 20.82

ภาษาไทย 43 8.77

รวม 145 29.59

3

ป้้ายพหุภุาษา (Multilingual sign)

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาญี่่�ปุ่่�น 36 7.35

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาจีีน 29 5.92

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาฝรั่่�งเศส 7 1.43

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอาหรัับ 3 0.61

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอิิตาลีี 1 0.20

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาพม่่า 1 0.20

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอาหรัับ - ภาษาตุุรกีี 1 0.20

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาฝรั่่�งเศส - ภาษาอิิตาลีี 1 0.20

ภาษาอัังกฤษ - ภาษาฝรั่่�งเศส - ภาษาญี่่�ปุ่่�น 1 0.20

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาจีีน - ภาษาญี่่�ปุ่่�น 1 0.20

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาฝรั่่�งเศส - ภาษาอิิตาลีี 1 0.20

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาจีีน - ภาษาฝรั่่�งเศส 1 0.20

ภาษาไทย - ภาษาอัังกฤษ - ภาษาอาหรัับ - ภาษาทมิิฬ 1 0.20

รวม 84 17.14

รวมทั้้ �งหมด 490 100

ตารางท่ี่� 2	แสดงผลการศึึกษารููปแบบของภาษาที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนน
สีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบ 3 รููปแบบ ดัังนี้้� (ต่่อ)



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 589 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

	 ภาพที่่� 1 “PONGCHUROS, ผงชููรส” 
เป็็นธุุรกิิจร้้านอาหารอีีสาน แสดงตััวอย่่างป้้ายทวิิ
ภาษาที่่�ปรากฏ

	 ภาษาไทยและภาษาอัังกฤษอยู่่�ร่วมกััน  
โดยคำำ�ว่่า “ผงชููรส” ในภาษาไทย และคำำ�ว่่า  
“PONGCHUROS” ในภาษาอัังกฤษ ได้้เขีียนเป็็น
ชื่่�อของร้้าน และคำำ�ว่่า “Thai E-san Restaurant” 
ในภาษาอังักฤษได้แ้สดงลักัษณะเด่น่ของประเภท
อาหารภายในร้า้น นั่่�นคืือ เป็น็ร้า้นอาหารไทย - อีสีาน 

	 ภาพที่่� 2 “Rama Jewelry ラマ・ジュエリ

ー” เป็น็ธุรุกิิจร้า้นเครื่่�องประดับั โดยแสดงตัวัอย่า่ง
ป้้าย ทวิิภาษาที่่�ปรากฏภาษาอัังกฤษและภาษา
ญี่่�ปุ่่�นอยู่่�ร่่วมกััน ซึ่่�งคำำ�ว่่า “RAMA JEWELRY” 
ในภาษาอัังกฤษ และคำำ�ว่า “ラマ・ジュエリー”  
มีีคำำ�อ่่านว่่า “rama jueri- หรืือ รา-มา จูู-เอ-ริิ”  
ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั้้�งสองภาษาได้้เขียีนเป็็นช่ื่�อของร้้าน
 โดยนำำ�ลักษณะประเภทสินค้้าท่ี่�มีีไว้้บริิการของ 
ร้า้นมาใช้เ้ป็็นส่่วนหนึ่่�งในการตั้้�งชื่่�อ นั่่�นคืือ Jewelry 
ที่่�มีีความหมายว่่า เครื่่�องประดัับ 

ล าดบั รปูของแบบภาษา จ านวน 
(ป้าย) ร้อยละ 

 
 

ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำพม่ำ 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำตุรก ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำฝรัง่เศส 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำทมฬิ 1 0.20 

รวม 84 17.14 
รวมทัง้หมด 490 100 

 จำกตำรำง 2 แสดงใหเ้หน็ว่ำ บรเิวณถนนสลีม
สะทอ้นควำมเป็นพืน้ทีพ่หุวฒันธรรมทีห่ลำกหลำยทำง
เชื้อชำติ มกีำรสื่อสำรบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบรกิำร
ต่ำง ๆ อย่ำงเห็นได้ชดั โดยกำรใชภ้ำษำต่ำงประเทศ
ร่วมกันกับภำษำไทย หรือบำงป้ำยปรำกฏเพียง
ภ ำ ษ ำ ต่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ เ ท่ ำ นั ้ น  ดั ง นั ้ น  ก ำ ร ใ ช้
ภำษำต่ำงประเทศบนป้ำย  นอกจำกจะท ำให้มี          
กำรสื่อสำรที่ง่ำยขึ้นแล้ว ยังสะท้อนควำมสำกลและ
ควำมเป็นสังคมโลกำภิวัตน์ ที่สร้ำงควำมทันสมัย 
หรหูรำ และน่ำสนใจ สำมำรถดงึดดูผูใ้ชบ้รกิำรในธุรกจิ
กำรค้ำนัน้ ๆ ดงัตัวอย่ำงป้ำยรูปแบบของภำษำทัง้ 3 
รปูแบบ เช่น 
 
 
 
 
 
 

 

 

ภำพที ่1 ป้ำยทวภิำษำ (ไทย-องักฤษ) 

 ภำพที ่1 “PONGCHUROS, ผงชูรส” เป็นธุรกจิ
รำ้นอำหำรอสีำน แสดงตวัอย่ำงป้ำยทวภิำษำทีป่รำกฏ 
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษอยู่ร่วมกัน โดยค ำว่ำ    
“ผงชูรส” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “PONGCHUROS” 
ในภำษำองักฤษ ได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ         
“Thai E-san Restaurant” ในภำษำอังกฤษได้แสดง
ลกัษณะเด่นของประเภทอำหำรภำยในรำ้น นัน่คอื เป็น
รำ้นอำหำรไทย – อสีำน  

 

 

 

 

ภำพที ่2 ป้ำยทวภิำษำ (องักฤษ-ญีปุ่่ น) 

 ภ ำพที่  2 “Rama Jewelry  ララママ・・ジジュュエエリリーー” 
เป็นธุรกิจร้ำนเครื่องประดับ โดยแสดงตัวอย่ำงป้ำย     
ทวิภำษำที่ปรำกฏภำษำอังกฤษและภำษำญี่ปุ่นอยู่
ร่วมกนั ซึง่ค ำว่ำ “RAMA JEWELRY” ในภำษำองักฤษ        

ภาพท่ี่� 1 ป้้ายทวิิภาษา (ไทย-อัังกฤษ)

ล าดบั รปูของแบบภาษา จ านวน 
(ป้าย) ร้อยละ 

 
 

ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำพม่ำ 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำตุรก ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำญีปุ่่ น 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำฝรัง่เศส - ภำษำอติำล ี 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำจนี - ภำษำฝรัง่เศส 1 0.20 
ภำษำไทย - ภำษำองักฤษ - ภำษำอำหรบั - ภำษำทมฬิ 1 0.20 

รวม 84 17.14 
รวมทัง้หมด 490 100 

 จำกตำรำง 2 แสดงใหเ้หน็ว่ำ บรเิวณถนนสลีม
สะทอ้นควำมเป็นพืน้ทีพ่หุวฒันธรรมทีห่ลำกหลำยทำง
เชื้อชำติ มกีำรสื่อสำรบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบรกิำร
ต่ำง ๆ อย่ำงเห็นได้ชดั โดยกำรใชภ้ำษำต่ำงประเทศ
ร่วมกันกับภำษำไทย หรือบำงป้ำยปรำกฏเพียง
ภ ำ ษ ำ ต่ ำ ง ป ร ะ เ ท ศ เ ท่ ำ นั ้ น  ดั ง นั ้ น  ก ำ ร ใ ช้
ภำษำต่ำงประเทศบนป้ำย  นอกจำกจะท ำให้มี          
กำรสื่อสำรที่ง่ำยขึ้นแล้ว ยังสะท้อนควำมสำกลและ
ควำมเป็นสังคมโลกำภิวัตน์ ที่สร้ำงควำมทันสมัย 
หรหูรำ และน่ำสนใจ สำมำรถดงึดดูผูใ้ชบ้รกิำรในธุรกจิ
กำรค้ำนัน้ ๆ ดงัตัวอย่ำงป้ำยรูปแบบของภำษำทัง้ 3 
รปูแบบ เช่น 
 
 
 
 
 
 

 

 

ภำพที ่1 ป้ำยทวภิำษำ (ไทย-องักฤษ) 

 ภำพที ่1 “PONGCHUROS, ผงชูรส” เป็นธุรกจิ
รำ้นอำหำรอสีำน แสดงตวัอย่ำงป้ำยทวภิำษำทีป่รำกฏ 
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษอยู่ร่วมกัน โดยค ำว่ำ    
“ผงชูรส” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “PONGCHUROS” 
ในภำษำองักฤษ ได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ         
“Thai E-san Restaurant” ในภำษำอังกฤษได้แสดง
ลกัษณะเด่นของประเภทอำหำรภำยในรำ้น นัน่คอื เป็น
รำ้นอำหำรไทย – อสีำน  

 

 

 

 

ภำพที ่2 ป้ำยทวภิำษำ (องักฤษ-ญีปุ่่น) 

 ภ ำพที่  2 “Rama Jewelry  ララママ・・ジジュュエエリリーー” 
เป็นธุรกิจร้ำนเครื่องประดับ โดยแสดงตัวอย่ำงป้ำย     
ทวิภำษำที่ปรำกฏภำษำอังกฤษและภำษำญี่ปุ่ นอยู่
ร่วมกนั ซึง่ค ำว่ำ “RAMA JEWELRY” ในภำษำองักฤษ        

ภาพท่ี่� 2 ป้้ายทวิิภาษา (อัังกฤษ-ญี่่�ปุ่่�น)

และค ำว่ำ “ララママ・・ジジュュエエリリーー” มคี ำอ่ำนว่ำ “rama jueri- 
หรือ รำ-มำ จู-เอ-ริ” ในภำษำญี่ปุ่ น ทัง้สองภำษำได้
เขยีนเป็นชื่อของรำ้น โดยน ำลกัษณะประเภทสนิคำ้ทีม่ี
ไว้บรกิำรของร้ำนมำใชเ้ป็นส่วนหน่ึงในกำรตัง้ชื่อ นัน่
คอื Jewelry ทีม่คีวำมหมำยว่ำ เครื่องประดบั  
 

 

 
 
 
 
 

ภำพที ่3 ป้ำยเอกภำษำ (องักฤษ) 

 ภำพที่ 3 “BEARHOUSE” เป็นธุรกิจร้ำนขนม
หวำนและเครื่องดื่ม แสดงตัวอย่ำงป้ำยเอกภำษำที่
ปรำกฏภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียว โดยค ำว่ำ 
“BEARHOUSE” ได้ เขียน เ ป็นชื่ อร้ำน และค ำว่ ำ 
“DESSERT & MILK TEA” ที่มีควำมหมำยว่ำ “ขนม
หวำนและชำนม” ได้แสดงข้อมูลประเภทของอำหำร
ภำยในรำ้น 

 
 

 
 
 
 
 

ภำพที ่4 ป้ำยเอกภำษำ (ไทย) 

 ภำพที่ 4 “ฟาสซิโน ยา” แสดงตัวอย่ำงป้ำย        
เอกภำษำที่ เ ป็นภำษำไทยเพียงภำษำเดียว ซึ่ง

ภำษำไทยที่อยู่บนป้ำยได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน         
และลกัษณะประเภทสนิคำ้ภำยในรำ้น ทัง้นี้ ค ำว่ำ“ฟำส
ซโิน” เป็นค ำทีม่ำจำกภำษำอติำล ีแปลว่ำ ลุ่มหลง 

 

 

 

 

 

ภำพที ่5 ป้ำยพหุภำษำ (ไทย-ญีปุ่่ น-จนี-องักฤษ) 

 ภำพที่ 5 “ร้านอาหารนิยม” เป็นตวัอย่ำงป้ำย
พหุภำษำทีแ่สดงภำษำไทย ภำษำญี่ปุ่ น ภำษำจนีและ
ภำษำองักฤษปรำกฏอยู่ร่วมกนั โดยค ำว่ำ “รำ้นอำหำร
นิยม” ในภำษำไทย “ニヨムレストラン”  มีค ำอ่ำนว่ำ  
“Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภำษำญี่ปุ่ น “時時興興飯飯店店” 
มีค ำอ่ำนว่ำ “shíxīng fàndiàn” หรือ “ชือ-ซิง ฟ่ำน-
เ ตี้ ย น ”  ใ น ภ ำษ ำ จี น  แ ล ะ  “ Niyom restaurant”                     
ในภำษำองักฤษ ได้เขยีนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ 
“ร้ำนข้ำวต้มเจ้ำเก่ำ เปิดขำยมำนำนกว่ำ 60 ปี”                   
ในภำษำไทย ได้เขียนบอกอำหำรหลกัที่มีไว้บริกำร
ภำยในรำ้น พรอ้มทัง้ระยะเวลำรวมจ ำนวนปีทัง้หมดที่
รำ้นเปิดใหบ้รกิำร  

 2. รปูแบบการเขียน หมำยถงึ วธิกีำรเขยีนบน
ป้ำยขอ้ควำมทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบริกำร
บรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร โดย 
จำกกำรศกึษำพบรปูแบบกำรเขยีนบนป้ำยตำมขอ้มลูที่
แสดงดงัตำรำง 3

 

 

	 ภาพท่ี่� 3 “BEARHOUSE” เป็็นธุุรกิิจ 
ร้้านขนมหวานและเครื่่�องดื่่�ม แสดงตััวอย่่างป้้าย 
เอกภาษาที่่�ปรากฏภาษาอังักฤษเพียีงภาษาเดีียว  
โดยคำำ�ว่่า “BEARHOUSE” ได้้เขีียนเป็็นชื่่�อร้้าน  
และคำำ�ว่า “DESSERT & MILK TEA” ท่ี่�มีี 
ความหมายว่่า “ขนมหวานและชานม” ได้้แสดง
ข้้อมููลประเภทของอาหารภายในร้้าน

ภาพท่ี่� 3 ป้้ายเอกภาษา (อัังกฤษ)



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

590 ขวัญฤทัย ชำ�นินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

	 ภาพที่่� 4 “ฟาสซิิโน ยา” แสดงตััวอย่่าง
ป้้าย เอกภาษาที่่�เป็็นภาษาไทยเพีียงภาษาเดีียว  
ซึ่่�งภาษาไทยท่ี่�อยู่่�บนป้้ายได้้เขีียนเป็็นช่ื่�อของ
ร้้าน และลัักษณะประเภทสิินค้้าภายในร้้าน ทั้้�งนี้้�  
คำำ�ว่่า“ฟาสซิโน” เป็็นคำำ�ที่่�มาจากภาษาอิิตาลีี  
แปลว่่า ลุ่่�มหลง

	 ภาพที่่� 5 “ร้า้นอาหารนิิยม” เป็น็ตัวัอย่า่ง
ป้้ายพหุุภาษาท่ี่�แสดงภาษาไทย ภาษาญี่่�ปุ่่�น  
ภาษาจีนีและภาษาอังักฤษปรากฏอยู่่�ร่่วมกััน โดย 
คำำ�ว่า่ “ร้้านอาหารนิิยม” ในภาษาไทย “ニヨムレストラン”  
มีีคำำ�อ่่านว่่า “Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภาษา
ญี่่�ปุ่่�น “時興飯店” มีีคำำ�อ่่านว่่า “shíxīng fàndiàn” 
หรืือ “ชืือ-ซิิง ฟ่่าน-เตี้้�ยน” ในภาษาจีีน และ “Niyom 
restaurant” ในภาษาอัังกฤษ ได้้เขีียนเป็็นชื่่�อ 
ของร้้าน และคำำ�ว่่า “ร้้านข้้าวต้้มเจ้้าเก่่า เปิิดขาย 
มานานกว่่า 60 ปีี” ในภาษาไทย ได้้เขีียนบอก 
อาหารหลัักท่ี่�มีไีว้บ้ริกิารภายในร้้าน พร้้อมทั้้�งระยะ
เวลารวมจำำ�นวนปีีทั้้�งหมดที่่�ร้้านเปิิดให้้บริิการ 

	 2. รูปูแบบการเขีียน หมายถึึง วิิธีีการ
เขีียนบนป้้ายข้้อความที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจ
การค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม เขตบางรััก 
กรุุงเทพมหานคร โดย

	 จากการศึึกษาพบรููปแบบการเขีียน 
บนป้้ายตามข้้อมููลที่่�แสดงดัังตารางที่่� 3

และค ำว่ำ “ララママ・・ジジュュエエリリーー” มคี ำอ่ำนว่ำ “rama jueri- 
หรือ รำ-มำ จู-เอ-ริ” ในภำษำญี่ปุ่ น ทัง้สองภำษำได้
เขยีนเป็นชื่อของรำ้น โดยน ำลกัษณะประเภทสนิคำ้ทีม่ี
ไว้บรกิำรของร้ำนมำใชเ้ป็นส่วนหน่ึงในกำรตัง้ชื่อ นัน่
คอื Jewelry ทีม่คีวำมหมำยว่ำ เครื่องประดบั  
 

 

 
 
 
 
 

ภำพที ่3 ป้ำยเอกภำษำ (องักฤษ) 

 ภำพที่ 3 “BEARHOUSE” เป็นธุรกิจร้ำนขนม
หวำนและเครื่องดื่ม แสดงตัวอย่ำงป้ำยเอกภำษำที่
ปรำกฏภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียว โดยค ำว่ำ 
“BEARHOUSE” ได้ เขียน เ ป็นชื่ อร้ำน และค ำว่ ำ 
“DESSERT & MILK TEA” ที่มีควำมหมำยว่ำ “ขนม
หวำนและชำนม” ได้แสดงข้อมูลประเภทของอำหำร
ภำยในรำ้น 

 
 

 
 
 
 
 

ภำพที ่4 ป้ำยเอกภำษำ (ไทย) 

 ภำพที่ 4 “ฟาสซิโน ยา” แสดงตัวอย่ำงป้ำย        
เอกภำษำที่ เ ป็นภำษำไทยเพียงภำษำเดียว ซึ่ง

ภำษำไทยที่อยู่บนป้ำยได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน         
และลกัษณะประเภทสนิคำ้ภำยในรำ้น ทัง้นี้ ค ำว่ำ“ฟำส
ซโิน” เป็นค ำทีม่ำจำกภำษำอติำล ีแปลว่ำ ลุ่มหลง 

 

 

 

 

 

ภำพที ่5 ป้ำยพหุภำษำ (ไทย-ญีปุ่่ น-จนี-องักฤษ) 

 ภำพที่ 5 “ร้านอาหารนิยม” เป็นตวัอย่ำงป้ำย
พหุภำษำทีแ่สดงภำษำไทย ภำษำญี่ปุ่ น ภำษำจนีและ
ภำษำองักฤษปรำกฏอยู่ร่วมกนั โดยค ำว่ำ “รำ้นอำหำร
นิยม” ในภำษำไทย “ニヨムレストラン”  มีค ำอ่ำนว่ำ  
“Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภำษำญี่ปุ่ น “時時興興飯飯店店” 
มีค ำอ่ำนว่ำ “shíxīng fàndiàn” หรือ “ชือ-ซิง ฟ่ำน-
เ ตี้ ย น ”  ใ น ภ ำษ ำ จี น  แ ล ะ  “ Niyom restaurant”                     
ในภำษำองักฤษ ได้เขยีนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ 
“ร้ำนข้ำวต้มเจ้ำเก่ำ เปิดขำยมำนำนกว่ำ 60 ปี”                   
ในภำษำไทย ได้เขียนบอกอำหำรหลกัที่มีไว้บริกำร
ภำยในรำ้น พรอ้มทัง้ระยะเวลำรวมจ ำนวนปีทัง้หมดที่
รำ้นเปิดใหบ้รกิำร  

 2. รปูแบบการเขียน หมำยถงึ วธิกีำรเขยีนบน
ป้ำยขอ้ควำมทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบริกำร
บรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร โดย 
จำกกำรศกึษำพบรปูแบบกำรเขยีนบนป้ำยตำมขอ้มลูที่
แสดงดงัตำรำง 3

 

 

และค ำว่ำ “ララママ・・ジジュュエエリリーー” มคี ำอ่ำนว่ำ “rama jueri- 
หรือ รำ-มำ จู-เอ-ริ” ในภำษำญี่ปุ่ น ทัง้สองภำษำได้
เขยีนเป็นชื่อของรำ้น โดยน ำลกัษณะประเภทสนิคำ้ทีม่ี
ไว้บรกิำรของร้ำนมำใชเ้ป็นส่วนหน่ึงในกำรตัง้ชื่อ นัน่
คอื Jewelry ทีม่คีวำมหมำยว่ำ เครื่องประดบั  
 

 

 
 
 
 
 

ภำพที ่3 ป้ำยเอกภำษำ (องักฤษ) 

 ภำพที่ 3 “BEARHOUSE” เป็นธุรกิจร้ำนขนม
หวำนและเครื่องดื่ม แสดงตัวอย่ำงป้ำยเอกภำษำที่
ปรำกฏภำษำอังกฤษเพียงภำษำเดียว โดยค ำว่ำ 
“BEARHOUSE” ได้ เขียน เ ป็นชื่ อร้ำน และค ำว่ ำ 
“DESSERT & MILK TEA” ที่มีควำมหมำยว่ำ “ขนม
หวำนและชำนม” ได้แสดงข้อมูลประเภทของอำหำร
ภำยในรำ้น 

 
 

 
 
 
 
 

ภำพที ่4 ป้ำยเอกภำษำ (ไทย) 

 ภำพที่ 4 “ฟาสซิโน ยา” แสดงตัวอย่ำงป้ำย        
เอกภำษำที่ เ ป็นภำษำไทยเพียงภำษำเดียว ซึ่ง

ภำษำไทยที่อยู่บนป้ำยได้เขียนเป็นชื่อของร้ำน         
และลกัษณะประเภทสนิคำ้ภำยในรำ้น ทัง้นี้ ค ำว่ำ“ฟำส
ซโิน” เป็นค ำทีม่ำจำกภำษำอติำล ีแปลว่ำ ลุ่มหลง 

 

 

 

 

 

ภำพที ่5 ป้ำยพหุภำษำ (ไทย-ญีปุ่่ น-จนี-องักฤษ) 

 ภำพที่ 5 “ร้านอาหารนิยม” เป็นตวัอย่ำงป้ำย
พหุภำษำทีแ่สดงภำษำไทย ภำษำญี่ปุ่ น ภำษำจนีและ
ภำษำองักฤษปรำกฏอยู่ร่วมกนั โดยค ำว่ำ “รำ้นอำหำร
นิยม” ในภำษำไทย “ニヨムレストラン”  มีค ำอ่ำนว่ำ  
“Ni-yo-mu-re-su-to-ran” ในภำษำญี่ปุ่ น “時時興興飯飯店店” 
มีค ำอ่ำนว่ำ “shíxīng fàndiàn” หรือ “ชือ-ซิง ฟ่ำน-
เ ตี้ ย น ”  ใ น ภ ำษ ำ จี น  แ ล ะ  “ Niyom restaurant”                     
ในภำษำองักฤษ ได้เขยีนเป็นชื่อของร้ำน และค ำว่ำ 
“ร้ำนข้ำวต้มเจ้ำเก่ำ เปิดขำยมำนำนกว่ำ 60 ปี”                   
ในภำษำไทย ได้เขียนบอกอำหำรหลกัที่มีไว้บริกำร
ภำยในรำ้น พรอ้มทัง้ระยะเวลำรวมจ ำนวนปีทัง้หมดที่
รำ้นเปิดใหบ้รกิำร  

 2. รปูแบบการเขียน หมำยถงึ วธิกีำรเขยีนบน
ป้ำยขอ้ควำมทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบริกำร
บรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร โดย 
จำกกำรศกึษำพบรปูแบบกำรเขยีนบนป้ำยตำมขอ้มลูที่
แสดงดงัตำรำง 3

 

 

ภาพท่ี่� 4 ป้้ายเอกภาษา (ไทย)

ภาพท่ี่� 5 ป้้ายพหุุภาษา (ไทย-ญี่่�ปุ่่�น-จีีน-อัังกฤษ)

ตารางท่ี่� 3	แสดงผลการศึึกษารููปแบบการเขีียนที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณ 
ถนนสีีลม เขตบางรััก  กรุุงเทพมหานคร พบ 4 รููปแบบ ดัังนี้้� 

ลำำ�ดับั รูปูแบบการเขีียน จำำ�นวน (ป้้าย) ร้้อยละ

1 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์ข้้อความบางข้้อความ (Mixed) 175 35.71

2 ป้้ายที่่�เขีียนด้้วยภาษาเดีียว (Monophonic) 145 29.59

3 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์ข้้อความเดีียวกัันหรืือเขีียนแปลโดยตรง (Homophonic) 115 23.47

4 ป้้ายที่่�เขีียนด้้วยหลายภาษา โดยแต่่ละภาษาสื่่�อความหมายที่่�แตกต่่างกััน(Polyphonic) 55 11.22

รวม 490 100



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 591 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

	 จากตาราง 3 แสดงให้้เห็น็ว่า่ รูปูแบบการ
เขียีนที่่�ปรากฏบนป้า้ยธุรุกิจิการค้า้และบริกิารบริเิวณ  
ถนนสีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบ 
รููปแบบการเขีียน 4 รููปแบบ ซึ่่�งจากการศึึกษา  
พบว่า่ เจ้้าของธุรุกิจิการค้้าและบริกิารส่่วนใหญ่ใ่น 
พื้้�นที่่�ให้้ความสำำ�คััญกัับนำำ�ภาษามาสร้้าง/เขีียนใน 
รููปแบบที่่�เป็็นข้้อความเดีียวกัันที่่�อ่่านได้้ในหลาย 
ภาษา โดยส่่วนใหญ่่จะเป็็นส่่วนสำำ�คััญที่่�สุุดของ 
ป้้าย นั่่�นคืือ ชื่่�อธุุรกิิจการค้้าและบริิการ ในส่่วน 
รายละเอีียดอื่่�นๆ บนป้้ายจะมีี การเลืือกใช้้ภาษา 
จากกลุ่่�มผู้้�มาใช้้บริิการเป็็นหลัักว่่าเป็็นชนชาติิใด  
ทั้้�งนี้้� แม้้จะมีกีารนำำ�ภาษาต่า่งๆ มาใช้้ในการเขีียน  
แต่่ก็็จะเห็็นได้้จากตาราง 3 ว่่า ร้้อยละ 29.59  
มีีการเลืือกใช้้เพีียงภาษาเดีียวมาใช้้เขีียนบนป้้าย
จากจำำ�นวนป้้ายทั้้�งหมด จึึงแสดงให้้เห็็นว่่า แม้้
การสร้าง/เขีียนป้้ายในหลากหลายภาษาจะทำำ�ให้้
ง่่ายและสะดวกต่่อการสื่่�อสาร แต่่การนำำ�ภาษา
เพีียงภาษาเดีียวมาใช้้เขีียนบนป้้ายย่่อมสามารถ
เข้า้ถึงึกลุ่่�มเป้า้หมายที่่�ใช้ภ้าษานั้้�นได้อ้ย่า่งรวดเร็ว็
 มีีประสิิทธิิภาพ และตรงตามความต้้องการของ
เจ้้าของธุุรกิิจการค้้าและบริิการต่่างๆ ดัังตััวอย่่าง
ป้้ายรููปแบบการเขีียนทั้้�ง 4 รููปแบบ เช่่น

	 ภาพที่่� 6 “เพอรี่่� Perry’s” เป็็นธุุรกิิจร้้าน
เครื่่�องแต่ง่กาย ภาษาที่่�ปรากฏบนป้า้ยธุรุกิจิการค้้า  
ประกอบไปด้้วยภาษาอัังกฤษและภาษาไทย  
ซึ่่�งทั้้�งสองภาษามีีการทัับศััพท์์ข้้อความบาง 
ข้้อความ โดยข้้อความ “Perry’s” ในภาษาอัังกฤษ  
กัับ “เพอรี่่�” ในภาษาไทย ซึ่่�งเป็็นชื่่�อของร้้าน 
มีกีารทับัศัพัท์ข์้อ้ความเดียีวกันั ส่ว่นข้อ้ความภาษา
อัังกฤษบอกรายละเอีียดด้้านล่่างภาพประกอบ  
คำำ�ว่า่ “Custom tailor” “since 1974” และ “3th Floor 
(above Boots shop)” ที่่�เป็น็การบอกเกี่่�ยวกัับข้อ้มูลู
ประเภทสิินค้้า ปีีที่่�ก่่อตั้้�ง และสถานที่่�ตั้้�งของร้้าน 
ไม่่ปรากฏการทัับศััพท์์กัับภาษาไทยบนป้้าย 

 

 

ตาราง 3 แสดงผลกำรศกึษำรปูแบบกำรเขยีนทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้และบรกิำรบรเิวณถนนสลีม เขตบำงรกั   
              กรุงเทพมหำนคร พบ 4 รปูแบบ ดงันี้   

ล าดบั รปูแบบการเขียน จ านวน 
(ป้าย) ร้อยละ 

1 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำมบำงขอ้ควำม (Mixed) 175 35.71 
2 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยภำษำเดยีว (Monophonic) 145 29.59 

3 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำมเดยีวกนัหรอืเขยีนแปลโดยตรง 
(Homophonic) 115 23.47 

4 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำสื่อควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั
(Polyphonic)  55 11.22 
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 จำกตำรำง 3 แสดงให้เห็นว่ำ รูปแบบกำร
เขยีนที่ปรำกฏบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบรกิำรบรเิวณ           
ถนนสีลม เขตบำงรกั กรุงเทพมหำนคร พบรูปแบบ
กำรเขยีน 4 รูปแบบ ซึ่งจำกกำรศกึษำพบว่ำ เจ้ำของ
ธุ ร กิ จ ก ำ รค้ ำ แ ล ะบ ริก ำ ร ส่ วน ใหญ่ ใ นพื้ นที่ ใ ห้
ควำมส ำคญักบัน ำภำษำมำสรำ้ง/เขยีนในรปูแบบทีเ่ป็น
ขอ้ควำมเดยีวกนัทีอ่่ำนไดใ้นหลำยภำษำ โดยส่วนใหญ่
จะเป็นส่วนส ำคญัทีสุ่ดของป้ำย นัน่คอื ชื่อธุรกจิกำรคำ้
และบริกำร ในส่วนรำยละเอียดอื่น ๆ บนป้ำยจะมี    
กำรเลือกใช้ภำษำจำกกลุ่มผู้มำใช้บริกำรเป็นหลกัว่ำ
เป็นชนชำตใิด ทัง้น้ี แมจ้ะมกีำรน ำภำษำต่ำง ๆ มำใช้
ในกำรเขยีน แต่ก็จะเห็นได้จำกตำรำง 3 ว่ำ ร้อยละ 
29.59 มีกำรเลือกใช้เพียงภำษำเดียวมำใช้เขยีนบน
ป้ำยจำกจ ำนวนป้ำยทัง้หมด จงึแสดงใหเ้หน็ว่ำ แมก้ำร
สร้ำง/เขยีนป้ำยในหลำกหลำยภำษำจะท ำให้ง่ำยและ
สะดวกต่อกำรสื่อสำร แต่กำรน ำภำษำเพยีงภำษำเดยีว
มำใชเ้ขยีนบนป้ำยย่อมสำมำรถเขำ้ถงึกลุ่มเป้ำหมำยที่
ใชภ้ำษำนัน้ได้อย่ำงรวดเร็ว มปีระสทิธภิำพ และตรง
ตำมควำมต้องกำรของเจำ้ของธุรกจิกำรคำ้และบรกิำร

ต่ำง ๆ ดงัตวัอย่ำงป้ำยรูปแบบกำรเขยีนทัง้ 4 รูปแบบ 
เช่น 
 
 
 
 

 
 

 

 

ภำพที ่6 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำม
บำงขอ้ควำม 

 ภำพที ่6 “เพอร่ี Perry’s” เป็นธุรกจิรำ้นเครื่อง
แต่งกำย ภำษำทีป่รำกฏบนป้ำยธุรกจิกำรคำ้ ประกอบ
ไปดว้ยภำษำองักฤษและภำษำไทย ซึ่งทัง้สองภำษำมี
กำรทับศัพท์ข้อควำมบำงข้อควำม โดยข้อควำม 
“Perry’s” ในภำษำองักฤษ กับ “เพอรี่” ในภำษำไทย 
ซึง่เป็นชื่อของรำ้นมกีำรทบัศพัทข์อ้ควำมเดยีวกนั ส่วน

ข้อควำมภำษำอังกฤษบอกรำยละเอียดด้ำนล่ำง
ภำพประกอบ ค ำว่ำ “Custom tailor” “since 1974” 
และ “3th Floor (above Boots shop)” ที่เป็นกำรบอก
เกี่ยวกบัขอ้มลูประเภทสนิคำ้ ปีทีก่่อตัง้ และสถำนทีต่ัง้
ของรำ้นไม่ปรำกฏกำรทบัศพัทก์บัภำษำไทยบนป้ำย  

 

 
 
 

 
 
 

 
ภำพที ่7 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยภำษำเดยีว 

 ภำพที่ 7 “Blue cup coffee” เป็นธุรกิจกำรค้ำ
ประเภทร้ำนอำหำรและเครื่องดื่ม ภำษำที่ปรำกฏบน
ป้ำยธุรกจิกำรคำ้มเีพยีงภำษำเดยีว คอื ภำษำองักฤษ 
ค ำว่ำ “Blue cup coffee” ซึ่งเป็นชื่อและลกัษณะขอ้มูล
ประเภทสนิคำ้/เครื่องดื่มหลกัของรำ้น 
 
 
 
 
 
 
 
ภำพที ่8 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำม

เดยีวกนัหรอืเขยีนแปลโดยตรง 

 ภำพที่ 8 จำกตวัอย่ำง “บางหวาน ババンンワワーーンン” 
เป็นธุรกิจกำรค้ำประเภทร้ำนอำหำรและ ประกอบไป
ด้วยภำษำไทยและภำษำญี่ ปุ่น ซึ่งทัง้สองภำษำมี    
กำร เขียนทับศัพท์ข้อควำมเดียวกัน โดยค ำว่ ำ        

“บำงหวำน” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “ババンンワワーーンン” มคี ำ
อ่ำนว่ำ “banwān” ในภำษำญีปุ่่ น ไดเ้ขยีนเป็นชื่อรำ้น 
 
 
 
 
ภำพที ่9 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำ

สื่อควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั 
 ภำพที่ 9 “ต าหนักก๋วยเต๋ียวเรือ” เป็นธุรกิจ
กำรค้ำประเภทร้ำนอำหำร ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำย
ธุรกจิกำรคำ้ ประกอบดว้ยภำษำไทยและภำษำองักฤษ 
โดยค ำว่ำ “ต ำหนักก๋วยเตีย๋วเรอื” และ “อนุสำวรยีช์ยัฯ” 
ในภำษำไทย ที่เป็นชื่อร้ำนและขอ้ควำมที่ต้องกำรสื่อ
ถึงที่มำของสูตรหรือต้นต ำหรบัก๋วยเตีย๋วของร้ำนนัน้ 
ไม่ปรำกฏกำรเขยีนทบัศพัท์กบัภำษำองักฤษ  เพรำะ
ค ำว่ำ “Taste of Siam” มคีวำมหมำยว่ำ “รสชำติแห่ง
สยำม” จึงสรุปได้ว่ำ ทัง้สองภำษำใช้เป็นรูปแบบกำร
เขียนที่เขียนด้วยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำสื่อ
ควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั  

สรปุและอภิปรายผล  
 กำรศึกษำเรื่ อง  กำรใช้ภำษำและรูปแบบ      
กำรเขียนที่ปรำกฏบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบริกำร
บริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก กรุงเทพมหำนคร: 
กำรศกึษำตำมแนวภูมทิศัน์ภำษำ สำมำรถอภปิรำยผล  
ไดด้งันี้ 
 1. กำรศกึษำกำรใชภ้ำษำทีป่รำกฏบนป้ำยธรุกจิ
กำรค้ำและบริกำรบริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก 
กรุงเทพมหำนคร พบตวัอกัษรภำษำองักฤษปรำกฏบน
ป้ำยมำกทีสุ่ด จ ำนวน 439 แห่ง คดิเป็นรอ้ยละ 47.71 
เหตุที่พบกำรใช้ตัวอกัษรภำษำองักฤษมำกที่สุดอำจ
เป็นเพรำะบรเิวณถนนสลีมตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบันนัน้ 
มคีวำมโดดเด่นดำ้นควำมหลำกหลำยทำงเชือ้ชำต ิเป็น
เขตที่ตัง้อยู่ใจกลำงกรุงเทพมหำนครที่มกีิจกรรมทำง
สงัคมและเศรษฐกจิมำกทีสุ่ด ท ำใหถ้นนสลีมกลำยเป็น

ภาพท่ี่� 6 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์ 
ข้้อความบางข้้อความ

	 ภาพที่่� 7 “Blue cup coffee” เป็็นธุุรกิิจ
การค้้าประเภทร้านอาหารและเครื่�องด่ื่�ม ภาษาท่ี่�
ปรากฏบนป้า้ยธุุรกิจิการค้า้มีเีพียีงภาษาเดียีว คืือ  
ภาษาอัังกฤษ คำำ�ว่่า “Blue cup coffee” ซึ่่�งเป็็น
ชื่่�อและลัักษณะข้้อมููลประเภทสิินค้้า/เครื่่�องดื่่�ม
หลัักของร้้าน

ภาพท่ี่� 7 ป้้ายที่่�เขีียนด้้วยภาษาเดีียว

ภาพท่ี่� 8 ป้้ายที่่�ภาษาบนป้้ายเขีียนทัับศััพท์์ 
ข้้อความเดีียวกัันหรืือเขีียนแปลโดยตรง



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...

592 ขวัญฤทัย ชำ�นินอก, ดุจฉัตร จิตบรรจง

	 ภาพที่่� 8 จากตััวอย่่าง “บางหวาน バン

ワーン” เป็็นธุุรกิิจการค้้าประเภทร้้านอาหารและ 
ประกอบไปด้้วยภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งทั้้�ง
สองภาษามีี การเขีียนทัับศััพท์์ข้้อความเดีียวกััน  
โดยคำำ�ว่่า “บางหวาน” ในภาษาไทย และคำำ�ว่่า  
“バンワーン” มีีคำำ�อ่่านว่่า “banwān” ในภาษาญี่่�ปุ่่�น 
ได้้เขีียนเป็็นชื่่�อร้้าน

บริิเวณถนนสีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร:  
การศึกึษาตามแนวภูมูิทิัศัน์ภ์าษา สามารถอภิปิราย
ผล ได้้ดัังนี้้�

	 1. การศึึกษาการใช้้ภาษาที่่�ปรากฏบน
ป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม 
เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบตััวอัักษรภาษา
อังักฤษปรากฏบนป้า้ยมากที่่�สุุด จำำ�นวน 439 แห่ง่  
คิิดเป็็นร้้อยละ 47.71 เหตุุท่ี่�พบการใช้้ตััวอัักษร
ภาษาอังักฤษมากที่่�สุุดอาจเป็น็เพราะบริเิวณถนน
สีีลมตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบัันนั้้�น มีีความโดดเด่่น
ด้้านความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิ เป็็นเขตท่ี่� 
ตั้้�งอยู่่�ใจกลางกรุุงเทพมหานครที่่�มีีกิิจกรรมทาง
สัังคมและเศรษฐกิิจมากท่ี่�สุุด ทำำ�ให้้ถนนสีีลม 
กลายเป็็นศููนย์์รวมทางธุุรกิิจ มีีอาคารสำำ�นัักงาน 
โรงแรม ที่่�พักั รวมไปถึงึศูนูย์ก์ารค้า้ต่า่งๆ อยู่่�ตลอด
เส้้นทาง ทั้้�งนี้้�ถนนสีีลมยัังเป็็นเส้้นทางคมนาคม 
ที่่�สามารถเดิินทางไปยัังพื้้�นท่ี่�อื่่�นๆ ได้้อย่่าง 
หลากหลายและสะดวกสบาย มีีการพััฒนา 
เส้้นทางรถไฟฟ้้าบีีทีีเอส (BTS) และรถไฟฟ้้า
มหานคร (MRT) ทำำ�ให้้ถนนสีีลมจึึงพื้้�นท่ี่�สำำ�คัญ
แห่่งหนึ่่�งของกรุุงเทพมหานครที่่�นัักลงทุุนและ 
นัักท่่องเท่ี่�ยวชาวต่่างชาติิให้้ความสนใจ ดัังนั้้�น  
การพบตััวอัักษรภาษาอัังกฤษบนป้้ายมากท่ี่�สุุด  
จึงึสะท้อ้นว่า่ พื้้�นที่่�บริเิวณถนนสีลีมให้ค้วามสำำ�คัญั
กับัการส่ื่�อสารกัับชาวต่่างชาติ ิเพราะภาษาอังักฤษ
เป็็นภาษาสื่่�อกลางของโลก ชาวต่่างชาติิส่่วนใหญ่่
สามารถสื่่�อสารและเข้า้ใจได้ ้นอกจากนี้้� การนำำ�มา
ใช้้เขีียนบนป้้ายยัังสื่่�อถึึงความเป็็นชุุมชนเมืืองที่่� 
ทันัสมัย หรูหูรา น่า่สนใจ และให้ก้ารสื่่�อสารระหว่า่ง
เจ้้าของธุุรกิิจการค้้ากัับชาวต่่างชาติิและผู้้�ที่่�เข้้าใจ
ภาษาอัังกฤษได้้ง่่ายยิ่่�งขึ้้�น ซึ่่�งต่่างจากกัับผล 
การศึึกษาของ จริิยา เสีียงเย็็น (2558) ที่่�ศึึกษา 
เร่ื่�องภูมูิทิัศัน์ภาษาจากป้า้ยโฆษณาในเขตอำำ�เภอเมืือง  
จัังหวััดอุุดรธานีี ท่ี่�พบการใช้้ตััวอัักษรภาษาไทย 
มากที่่�สุุด โดยอาจเป็็นเพราะพื้้�นที่่�ต่่างจัังหวััด 

ข้อควำมภำษำอังกฤษบอกรำยละเอียดด้ำนล่ำง
ภำพประกอบ ค ำว่ำ “Custom tailor” “since 1974” 
และ “3th Floor (above Boots shop)” ที่เป็นกำรบอก
เกี่ยวกบัขอ้มลูประเภทสนิคำ้ ปีทีก่่อตัง้ และสถำนทีต่ัง้
ของรำ้นไม่ปรำกฏกำรทบัศพัทก์บัภำษำไทยบนป้ำย  

 

 
 
 

 
 
 

 
ภำพที ่7 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยภำษำเดยีว 

 ภำพที่ 7 “Blue cup coffee” เป็นธุรกิจกำรค้ำ
ประเภทร้ำนอำหำรและเครื่องดื่ม ภำษำที่ปรำกฏบน
ป้ำยธุรกจิกำรคำ้มเีพยีงภำษำเดยีว คอื ภำษำองักฤษ 
ค ำว่ำ “Blue cup coffee” ซึ่งเป็นชื่อและลกัษณะขอ้มูล
ประเภทสนิคำ้/เครื่องดื่มหลกัของรำ้น 
 
 
 
 
 
 
 
ภำพที ่8 ป้ำยทีภ่ำษำบนป้ำยเขยีนทบัศพัทข์อ้ควำม

เดยีวกนัหรอืเขยีนแปลโดยตรง 

 ภำพที่ 8 จำกตวัอย่ำง “บางหวาน ババンンワワーーンン” 
เป็นธุรกิจกำรค้ำประเภทร้ำนอำหำรและ ประกอบไป
ด้วยภำษำไทยและภำษำญี่ ปุ่น ซึ่งทัง้สองภำษำมี    
กำร เขียนทับศัพท์ข้อควำมเดียวกัน โดยค ำว่ ำ        

“บำงหวำน” ในภำษำไทย และค ำว่ำ “ババンンワワーーンン” มคี ำ
อ่ำนว่ำ “banwān” ในภำษำญีปุ่่ น ไดเ้ขยีนเป็นชื่อรำ้น 
 
 
 
 
ภำพที ่9 ป้ำยทีเ่ขยีนดว้ยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำ

สื่อควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั 
 ภำพที่ 9 “ต าหนักก๋วยเต๋ียวเรือ” เป็นธุรกิจ
กำรค้ำประเภทร้ำนอำหำร ภำษำที่ปรำกฏบนป้ำย
ธุรกจิกำรคำ้ ประกอบดว้ยภำษำไทยและภำษำองักฤษ 
โดยค ำว่ำ “ต ำหนักก๋วยเตีย๋วเรอื” และ “อนุสำวรยีช์ยัฯ” 
ในภำษำไทย ที่เป็นชื่อร้ำนและขอ้ควำมที่ต้องกำรสื่อ
ถึงที่มำของสูตรหรือต้นต ำหรบัก๋วยเตีย๋วของร้ำนนัน้ 
ไม่ปรำกฏกำรเขยีนทบัศพัท์กบัภำษำองักฤษ  เพรำะ
ค ำว่ำ “Taste of Siam” มคีวำมหมำยว่ำ “รสชำติแห่ง
สยำม” จึงสรุปได้ว่ำ ทัง้สองภำษำใช้เป็นรูปแบบกำร
เขียนที่เขียนด้วยหลำยภำษำ โดยแต่ละภำษำสื่อ
ควำมหมำยทีแ่ตกต่ำงกนั  

สรปุและอภิปรายผล  
 กำรศึกษำเรื่ อง  กำรใช้ภำษำและรูปแบบ      
กำรเขียนที่ปรำกฏบนป้ำยธุรกิจกำรค้ำและบริกำร
บริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก กรุงเทพมหำนคร: 
กำรศกึษำตำมแนวภูมทิศัน์ภำษำ สำมำรถอภปิรำยผล  
ไดด้งันี้ 
 1. กำรศกึษำกำรใชภ้ำษำทีป่รำกฏบนป้ำยธรุกจิ
กำรค้ำและบริกำรบริเวณถนนสีลม เขตบำงรัก 
กรุงเทพมหำนคร พบตวัอกัษรภำษำองักฤษปรำกฏบน
ป้ำยมำกทีสุ่ด จ ำนวน 439 แห่ง คดิเป็นรอ้ยละ 47.71 
เหตุที่พบกำรใช้ตัวอกัษรภำษำองักฤษมำกที่สุดอำจ
เป็นเพรำะบรเิวณถนนสลีมตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบันนัน้ 
มคีวำมโดดเด่นดำ้นควำมหลำกหลำยทำงเชือ้ชำต ิเป็น
เขตที่ตัง้อยู่ใจกลำงกรุงเทพมหำนครที่มกีิจกรรมทำง
สงัคมและเศรษฐกจิมำกทีสุ่ด ท ำใหถ้นนสลีมกลำยเป็น

ภาพท่ี่� 9 ป้้ายที่่�เขีียนด้้วยหลายภาษา โดยแต่่ละ
ภาษาสื่่�อความหมายที่่�แตกต่่างกััน

	 ภาพที่่� 9 “ตำำ�หนัักก๋๋วยเตี๋๋�ยวเรืือ” เป็็น
ธุุรกิิจการค้้าประเภทร้านอาหาร ภาษาท่ี่�ปรากฏ
บนป้้ายธุุรกิิจการค้้า ประกอบด้้วยภาษาไทยและ
ภาษาอัังกฤษ โดยคำำ�ว่่า “ตำำ�หนัักก๋๋วยเตี๋๋�ยวเรืือ” 
และ “อนุุสาวรีีย์์ชััยฯ” ในภาษาไทย ที่่�เป็็นชื่่�อร้้าน
และข้้อความที่่�ต้้องการสื่่�อถึึงที่่�มาของสููตรหรืือต้้น
ตำำ�หรัับก๋๋วยเตี๋๋�ยวของร้้านนั้้�น ไม่่ปรากฏการเขีียน
ทัับศััพท์์กัับภาษาอัังกฤษ เพราะคำำ�ว่่า “Taste of 
Siam” มีคีวามหมายว่า่ “รสชาติแิห่ง่สยาม” จึงึสรุปุ
ได้ว้่า่ ทั้้�งสองภาษาใช้เ้ป็น็รูปูแบบการเขียีนที่่�เขียีน
ด้ว้ยหลายภาษา โดยแต่่ละภาษาสื่่�อความหมายที่่�
แตกต่่างกััน 

สรุปุและอภิิปรายผล
	 การศึึกษาเรื่่�อง การใช้้ภาษาและรููปแบบ 
การเขียีนท่ี่�ปรากฏบนป้้ายธุรุกิิจการค้า้และบริิการ



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 593 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

ส่ว่นใหญ่ใ่ห้ค้วามสำำ�คัญักับัคนในพื้้�นที่่� ซึ่่�งส่ว่นใหญ่่
เป็น็คนไทย ดังันั้้�นตัวัอักัษรบนป้า้ยที่่�เจ้า้ของธุรุกิจิ
การค้้านำำ�มาเขีียน ย่่อมจะใช้้ภาษาไทยมาเป็็น 
สื่่�อกลางในการสื่่�อสารเป็็นหลััก 

	ทั้้ �งนี้้� ยัังพบว่่าตััวอัักษรที่่�ปรากฏบนป้้าย
ธุรุกิจิการค้า้และบริิการบริิเวณถนนสีลีม เขตบางรััก  
กรุุงเทพมหานครนั้้�น ไม่่พบตััวอัักษรภาษาไทย
ปรากฏร่่วมกัันกัับตััวอัักษรภาษาอื่่�นๆ บนแผ่่น
ป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการถึึง 134 แห่่ง คิิดเป็็น
ร้้อยละ 27.35 จากจำำ�นวนป้้ายทั้้�งหมด สะท้้อนว่่า 
การเป็็นพื้้�นท่ี่�ที่่�มีีความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิ
นั้้�น การใช้้ภาษา ต่่างประเทศการมาเขีียน/สื่่�อสาร
บนป้้าย ย่่อมสามารถเป็็นตััวกลางในการส่ื่�อสาร
ระหว่่างเจ้้าของธุุรกิิจและผู้้�มาใช้้บริิการง่่ายกว่่า 
การเลืือกตััวอัักษรภาษา ต่่างประเทศมาใช้้เขีียน
บนป้า้ยอาจเกิดิจากธุรุกิจิการค้้าและบริกิารมีกีลุ่่�ม
เป้้าหมายลูกูค้้า/ผู้้�มาใช้บ้ริกิารชาวต่า่งชาติมิากกว่า่
คนไทย ตัวัอย่า่งเช่น่ ซอยธนิยิะ เป็น็ซอยแห่ง่หนึ่่�ง
ที่่�อยู่่�บริิเวณถนนสีีลม ที่่�เป็็นแหล่่งรวมร้้านบาร์์  
คาราโอเกะ และร้้านอาหารญี่่�ปุ่่�น ซึ่่�งในอดีีตนั้้�น
ได้้รัับความนิิยม และให้้บริิการเฉพาะลููกค้้า 
ชาวญี่่�ปุ่่�นเท่่านั้้�น ปััจจุุบัันได้้เปลี่่�ยนมารัับลููกค้้าใน
ทุุกเชื้้�อชาติิ แต่่ซอยธนิยะก็็ยัังสะท้้อนความเป็็น 
ซอยสำำ�หรับัคนญี่่�ปุ่่�นผ่า่นป้า้ยในบริเิวณนั้้�น โดยมักั
จะปรากฏตััวอัักษรภาษาญี่่�ปุ่่�นในเกืือบทุุกแผ่น่ป้้าย  
ในปััจจุุบัันจะปรากฏตััวอัักษรภาษาอัังกฤษบ้้าง  
แต่่ก็็เกืือบครึ่่�งของจำำ�นวนแผ่่นป้้ายในบริิเวณนั้้�น 
จะไม่ป่รากฏตัวัอักัษรภาษาไทยร่ว่มด้ว้ย ซึ่่�งสะท้อ้น
ว่่า ซอยธนิิยะให้้ความสำำ�คััญกัับกลุ่่�มลููกค้้าที่่�เป็็น
ชาวต่่างชาติิมากกว่่าคนไทย	

	 การใช้้ภาษาในด้้านรููปแบบของภาษา 
ที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณ
ถนนสีีลม เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบเป็็น
ป้้ายทวิิภาษาที่่�เป็็นภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ
มากที่่�สุุด จำำ�นวน 224 ป้้าย คิิดเป็็นร้้อยละ 45.71 

ซึ่่�งสอดคล้้องกัับผลการศึึกษาของมููฮำำ�หมััดสุุกรีี  
หะยีีสะนิิ และสมิิทธ์์ วงศ์์วิิวััฒน์์ (2564) ที่่�ศึึกษา 
พหุุภาษาในเมืืองชายแดนใต้้ กรณีีศึึกษาภููมิิทััศน์์
ภาษากัับธุรุกิิจการค้า้ในเขตอำำ�เภอเมืืองยะลา จังัหวััด
ยะลา และพบว่า่ป้า้ยทวิภิาษาที่่�เป็น็ภาษาไทยและ
ภาษาอังักฤษมากที่่�สุดุ เหตุทุี่่�พบมากที่่�สุดุอาจเป็น็ 
เพราะว่่า ด้้วยภาษาไทยคืือภาษาประจำำ�ชาติิ  
เป็็นภาษากลางที่่�ในประเทศไทยใช้้ติิดต่่อสื่่�อสาร
กััน และภาษาอัังกฤษที่่�ถืือเป็็นภาษาสากล 
ที่่�มีีบทบาทสำำ�คััญเป็็นอย่่างมากในสัังคมไทย  
ไม่่ว่่าจะเป็็นด้้านการเรีียน การทำำ�งาน และการใช้้ 
สื่่�อสัังคมออนไลน์์ ดัังนั้้�นการนำำ�ทั้้�งสองภาษา 
มาใช้้ในการเขีียนบนป้้าย นอกจากจะทำำ�ให้้การ
สื่่�อสารกัับคนในพื้้�นท่ี่�และชาวต่่างชาติิเป็็นไปได้้
ง่่าย การนำำ�ภาษาอัังกฤษมาใช้้เขีียนควบคู่่�กัับ
ภาษาไทยบนป้้ายสร้างความหรูหูรา ทันัสมัยั สื่่�อถึงึ
การเป็็นสังัคมโลกาภิิวัตัน์ท์ี่่�มีกีารพััฒนาไปสู่่�ความ
เป็็นสากล ถืือเป็็นแรงดึึงดููดสำำ�คัญท่ี่�ทำำ�ให้้ธุุรกิิจ 
การค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม กลายเป็็นจุุด
มุ่่�งหมายหลัักของผู้้�มาใช้้บริิการ ดัังคำำ�กล่่าวของ  
สิิริิณทอง พิิกุุลทอง (2554) ที่่�กล่่าวว่่า การที่่�ใช้้
ภาษาอังักฤษในการตั้้�งชื่่�อส่่วนใหญ่ข่ายสิินค้า้และ
บริิการที่่�มีีความเป็็นสากลมากกว่่า เช่่น เบเกอรี่่�  
ผัับ บาร์์ เป็็นต้้น รวมถึึงลัักษณะการตกแต่่งร้้าน 
ที่่�เน้้นความเป็็นเมืืองใหญ่่และความทัันสมััย  
การสร้างอััตลัักษณ์์ของสถานประกอบการผ่่าน
ภาษาและตััวอัักษรท่ี่�ใช้้เป็็นการสร้างตรายี่่�ห้้อให้้
เป็็นที่่�รู้้�จััก (Brand awareness) ทั้้�งนี้้� เพื่่�อเชื่่�อม
โยงสถานประกอบการกัับกลุ่่�มลูกูค้้า และทำำ�ให้เ้กิิด
การตัดัสินิใจรับัสินิค้้าและบริกิารของสถานประกอบ
การ ซึ่่�งแตกต่่างจากผลการศึึกษาของ ถนอมจิิตต์์  
สารอต และสราวุุฒิิ ไกรเสม (2562) ที่่�ศึึกษา
ความเป็็นพหุุภาษาในชุุมชนเมืือง: กรณีีศึึกษา
ความสััมพัันธ์์ระหว่่างภููมิิทััศน์์ภาษากัับธุุรกิิจ 
การค้้าย่่านนานาฝั่่�งเหนืือ ได้้พบป้้ายทวิภาษา 
ที่่�เป็็นภาษาอัังกฤษและภาษาอาหรัับ และผลการ



การใช้ภาษาและรูปแบบการเขียนที่ปรากฏบนป้าย 
ธุรกิจการค้าและบริการบริเวณถนนสีลม...
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ศึกึษาของ Siwina and Prasithrathsint (2020: 112) 
ที่่�ศึกึษาภููมิิทัศัน์พ์หุุภาษาบนพรมแดนประเทศไทย  
ที่่�ท่่าขี้้�เหล็็กพบป้้ายทวิิภาษาส่่วนใหญ่่เป็็นป้้าย
ภาษาลาวกัับภาษาอัังกฤษ และในสะหวัันนะเขต
พบป้้ายทวิิภาษาส่่วนใหญ่่เป็็นป้้ายภาษาพม่่ากัับ
ภาษาอัังกฤษมากที่่�สุุด ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นว่่า ใน
พื้้�นท่ี่�ท่ี่�แตกต่่างกััน กลุ่่�มเป้้าหมาย/ผู้้�มาใช้้บริิการ
ที่่�เจ้า้ของธุรุกิจิการค้า้ต้อ้งการที่่�จะสื่่�อสารในแต่ล่ะ
พื้้�นที่่�ย่่อมแตกต่่างกััน 

	ทั้้ �งนี้้� จากการศึึกษาการใช้้ภาษาบนป้้าย
ธุรุกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีลีม แม้้จะพบ
การใช้้ภาษาต่่างประเทศส่วนใหญ่่จะเป็็นภาษา
อัังกฤษ แต่่ในถนนสีีลม ก็็ปรากฏการใช้้ภาษา 
ต่า่งประเทศอื่�นๆ เช่่น ภาษาฝรั่่�งเศส จีนี ญี่่�ปุ่่�น อิติาลีี 
อาหรัับ ทมิฬิ บนป้า้ยธุุรกิจิการค้้าและบริกิารด้้วย
เช่น่กััน แม้้ว่า่แต่ล่ะภาษาจะพบการนำำ�มาใช้้สื่่�อสาร
น้อ้ย แต่ก่ลับัมีหีลักัฐานที่่�สะท้อ้นให้เ้ห็น็การเคลื่่�อน
ย้า้ยถิ่่�นฐานของชนชาตินิั้้�น ท่ี่�สามารถทำำ�ให้เ้กิดิการ
เปลี่่�ยนแปลงทางด้้านสัังคมและวััฒนธรรมในพื้้�นที่่�
ถนนสีีลมอย่า่งเห็น็ได้ช้ัดั ตัวัอย่า่งเช่น่ ภาษาทมิฬิ  
ปรากฏหลัักฐานการเข้้ามาในพื้้�นที่่�ถนนสีีลมจาก
การท่ี่�ชาวอิินเดีียเผ่่าภารตะฑราวิิฑนาดูู (ทมิิฬ) 
ได้้เข้้ามาตั้้�งรกรากทำำ�การค้้าขาย พร้้อมกัับการ
เผยแผ่่ศาสนา โดยต่่อมาชาวอิินเดีียที่่�อาศััยอยู่่�ใน 
พื้้�นท่ี่�ได้้สร้้างวััดพระศรีมหาอุุมาเทวี (วััดแขก)  
ในสมัยัรัชักาลท่ี่� 5 ราวปี ีพ.ศ. 2453-2454 นับัเป็น็ 
เทวสถานสำำ�คััญที่่�มีีชื่่�อเสีียงเป็็นอย่่างมากในถนน
สีีลม ท่ี่�ชาวอิินเดีียที่่�นัับถืือศาสนาฮิินดููในพื้้�นท่ี่� 
ให้้ความสำำ�คัญ ปััจจุุบัันปรากฏการใช้้ภาษาทมิฬ
บนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการเพีียงร้้อยละ 0.11 
เนื่่�องจากอิทิธิพิลของภาษาอังักฤษ แม้้ภาษาทมิฬิ
มีีการใช้้น้้อยลง แต่่วััฒนธรรมด้้านอื่่�นๆ ทั้้�งด้้าน
ศาสนา วััฒนธรรมทางด้้านอาหาร ก็็ยัังคงปรากฏ
อยู่่�ในวิิถีีชีีวิิตของชาวอิินเดีียมาจนถึึงปััจจุุบััน  
ประเด็็นต่่อมาที่่�สะท้้อนการเข้้ามาของภาษาต่่าง

ประเทศในถนนสีลีมคืือ การเข้้ามาร่่วมลงทุุนทำำ�การ
ค้้าของชาวต่่างชาติิที่่�ตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบััน  
ก็็เป็็นส่่วนหนึ่่�งที่่�ทำำ�ให้้ ถนนสีีลมกลายเป็็นพื้้�นที่่� 
ที่่�มีคีวามหลากหลายทางภาษา ตัวัอย่า่งเช่น่ ภาษา
ญี่่�ปุ่่�น เข้า้มาในถนนสีลีมจากการเข้า้มาร่ว่มลงทุนุ
การค้้า อย่า่งเห็็นได้ชั้ัดภายหลัังสิ้้�นสุุดสงครามโลก
ครั้้�งที่่� 2 โดยนัักธุุรกิิจชาวญี่่�ปุ่่�นได้้เช่่าอาคาร
สำำ�นัักงานภายในซอยธนิยะหรืือ ซอยสีีลม 2 ไว้้
สำำ�หรับัดำำ�เนินิธุรุกิิจ ต่อ่มาเม่ื่�อมีชีาวญี่่�ปุ่่�นเข้้ามาใน
พื้้�นที่่�มากขึ้้�น ซอยธนิยิะจึึงได้้มีกีารเปิิดร้า้นอาหาร  
ผัับ เลาจน์์สไตล์์ญี่่�ปุ่่�นตลอดทั้้�งซอย ส่่งผลให้้ซอย
ธนิยะตลอดสองฝั่่�งถนนเต็ม็ไปด้ว้ยป้า้ยร้า้นภาษา
ญี่่�ปุ่่�น ที่่�ปัจัจุบัุันได้้รัับความสนใจจากนักัท่อ่งเที่่�ยว
ทั้้�งที่่�เป็็นชาวต่่างชาติิและชาวไทยในการเข้้ามา
ท่่องเที่่�ยวในพื้้�นที่่�ในยามค่ำำ��คืืน โดยภาษาญี่่�ปุ่่�น 
ที่่�ปรากฏบนป้้ายธุุรกิิจการค้้าบริิเวณถนนสีีลม  
คิิดเป็็นร้้อยละ 5.65 จากจำำ�นวนแผ่่นป้้ายทั้้�งหมด  
ดัังนั้้�น จากหลัักฐานการเข้้ามาภายในพื้้�นที่่�ของ 
ชาวต่า่งชาติิข้า้งต้น้ จึงึเป็น็ส่ว่นสำำ�คัญท่ี่�สะท้้อนว่า่
ถนนสีลีมเป็็นพื้้�นที่่�มีีความหลายหลายทางเชื้้�อชาติิ 
และวััฒนธรรมอัันส่่งผลให้้เกิิดการส่ื่�อสารท่ี่� 
หลากหลายทางภาษาอย่่างเห็็นได้้ชััด 

	 2. การศึึกษารููปแบบการเขีียนที่่�ปรากฏ
บนป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณถนนสีีลม  
เขตบางรััก กรุุงเทพมหานคร พบการเขีียนทัับ
ศััพท์์ข้้อความบางข้้อความ (Mixed) เป็็นรููปแบบ
การเขียีนที่่�พบมากที่่�สุดุ จำำ�นวน 173 แห่ง่ คิดิเป็น็
ร้อ้ยละ 35.31 ซึ่่�งสอดคล้อ้งกับัผลการศึึกษา Siwina 
and Prasithrathsint (2020: 112) ที่่�ศึึกษาภููมิทิัศัน์ 
พหุุภาษาบนพรมแดนประเทศไทยที่่�พบรููปแบบ 
การเขีียนทัับศััพท์์ข้้อความบางข้้อความ (Mixed) 
มากที่่�สุดุ ซึ่่�งสะท้อ้นความหลากหลายทางเชื้้�อชาติิ
ของถนนสีีลม ส่่งผลให้้กลายเป็็นพื้้�นที่่�ที่่�มีีความ 
หลากหลายทางภาษาบริิเวณนี้้�ไปด้้วย ทั้้�งนี้้�จาก 
ผลการศึึกษา ยัังพบว่่า การเขีียนทัับศััพท์์บาง
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ข้้อความของป้้ายธุุรกิิจการค้้าและบริิการบริิเวณ
ถนนสีลีม มักัจะมีกีารเขียีนทับัศัพัท์ข์้อ้ความเดียีว
กัับช่ื่�อของร้้าน ส่่วนข้้อความภาษาท่ี่�ไม่่มีีการทัับ
ศััพท์์ภาษาอื่่�นๆ บนป้้าย มัักกล่่าวถึึงรายละเอีียด
ของร้า้นเป็็นส่ว่นใหญ่ ่ดังันั้้�นจะเห็น็ได้ว้่า่การสร้า้ง
/เขีียนป้้ายธุุรกิิจการค้้าท่ี่�มีีความหลากหลายทาง
ภาษานอกจากจะช่่วยเป็็นสื่่�อกลางในการสื่่�อสาร
แล้ว้ การนำำ�แต่ล่ะภาษามาใช้เ้ขียีนร่ว่มกันับนป้า้ย
ยัังสร้างความน่่าสนใจ แปลกใหม่่ที่่�ดึึงดููดนัักท่่อง

เที่่�ยวหลากหลายเชื่่�อชาติิให้้เข้้าใช้้บริิการอีีกด้้วย

ข้้อเสนอแนะ
	 1. ควรมีีการศึึกษาภููมิิทััศน์์ภาษาใน 
พื้้�นท่ี่�อื่่�นๆ ท่ี่�เป็็นย่่านเศรษฐกิิจและมีีความเป็็น 
พหุุวััฒนธรรม เช่่น ย่่านสำำ�โรง

	 2. ควรมีีการศึึกษาองค์์ประกอบบนป้้าย
ธุุรกิิจต่่างๆ ในพื้้�นท่ี่�ทีีมีีความโดดเด่่นด้้านความ
หลากหลายทางเชื้้�อชาติิ
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